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3ACOBU OB’EKTUBI3ALIT KATEFOPIi 3SANEPEYEHHSA
Y CYYACHIU AHMMINCBKIA MOBI
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LBH3 «[lpua3oecebkull OepxxasHUl MexHIYHUU yHisepcumemy

Y cTaTTi npoaHani3oBaHi 3acobu, Lo 00’EKTUBI3yOTb 3anepeyeHHsl y CyvacHil aHrniichbKin MOBi. ABTOp BK3HaYae
3anepeveHHs K yHiBepcanbHy KaTeropito Ta BCTAHOBIIOE MOBHI 3acobu, siki penpeseHTyoTb CEMAHTUKY 3anepeyeHHs
Ha Pi3HUX PIBHSX.

KntouyoBi cnoBa: yHiBepcanbHa KaTeropisi, 3anepeyeHHsl, 06’ekTuBisaLisi, MOBHi 3acobu, CeMaHTuKa.

B craTbe npoaHanuanpoBaHbl cpeacTBa 0GBLEKTUBM3ALMM OTPULAHUS B COBPEMEHHOM aHITIMIACKOM si3blke. ABTOP
onpenensieT oTpuLaHne Kak YHUBEpCaNbHYH KaTeropuio U yCTaHaBNMBAET SA3bIKOBble CPEACTBa €€ penpeseHTauum Ha
pa3sHbIX YPOBHSIX s3blKa.

KnioueBble crnoBa: yHuBepcarnbHas KaTeropus, oTpulaHue, 00bekTUBMU3aLMs, S3bIKOBble CPeACTBA, CEMaHTHKA.

Vysotska G.V. LINGUAL DEVICES OF NEGATION OBJECTIVIZATION IN MODERN ENGLISH

The article is devoted to the analyses of the devices expressing the category of negation in the modern English lan-
guage. Negation is lexical-grammatical category which has the meaning of absence of connection between certain objects
of reality. The author finds out the backgrounds of negation as universal meaningful category and establish various devices
that represent this semantics. Negation as lingual universal acquires its realization in the variety of language devices of
different levels. Component, definitional and structural-grammar analysis of ways and means of expressing negation in
modern English revealed that categorical meaning of negation was expressed by special, component, direct and indirect
means of expression, different in level and numerous in quantities. At the same time, we found out that only some of units,
expressing the category of negation possessed all signs, required for explication of categorical meaning of negation.
Others may have additional signs, not typical for negation. It may be separate lexical units, possessing characteristics of
semantic structure or occasional and set word combinations and syntax constructions. As it was found out the investigated
units, may express other semantic categories, beside negation, particularly, subjectivity, time, space, category of animated/
not in animated objects, modality, and intensity, and also a series of logical-sense relations that in semantics prevail over

negation. We also found cases with implicit expression of negation.
Key words: universal meaningful category, negation, objectivization, lingual devices, semantics.

ITocTanoBka mpoosemu. CydacHi JIIHTBIiC-
TUYHI CTyAil XapakTepu3yIOThCS MOCHUICHHIM
yBaru J0 BUBYEHHsS KaTeropiajabHOrO Ta (hyHK-
[[I0HAJIbHO-KOMYHIKaTUBHOTO AaCTEKTy MOBHUX
oauHuIb. HeoOxiHO 3a3HAYUTH HEMUHYLIUH
1HTepec JIHIBICTIB O BUBYEHHS KaTeropii 3are-
peUeHHs SK ONHI€l 3 YHIBEpPCAJbHUX MOBHHX
KaTeropiif, M0 Mae 3HAYHUI apceHaa 3aco0iB
BUPAKCHHS.

AHaJIi3 OCTaHHIX 10CTiIzKeHb i myOsikaniid.
[cTopis  pocnimkeHb Kareropii 3amepeyeHHs
MOYMHAETHhCS y Tpansix [1pa3pkoi miHTBiCTHYHOT
IIKOJIM, TOCIIDKEHHAX Y paMKaxX (DyHKIIiOHAIIb-
HO-reHepaTuBHOI rpamaruku Crasuia, QyHKIiO-
HaJbHOTO cuHTaKkcucy KyHo, y cucremHiit pyHk-
IiOHAJBHIA TpaMaTuilli bpeckamma Ta IHIIUX
MPEJICTAaBHUKIB  3apyOiKHOI  (DYHKI[IOHAIBHOT
THTBICTHKH [2, ¢. 78].

Ile muTanHs y pi3HHX HOTO (hopMax po3risia-
€THCS TAKOXK y AOCTIDKCHHAX CYy4acHUX SIK 1HO-
3€MHHX, TaK 1 BITYM3HSHHUX JIHIBICTIB, TaKHX,
Harnpukiag, sk L. Haegeman [12], L. Horn [13],
J. Jacobs [14], A. TTacnasceka [7], H. I. O3zepoBa

[6], A. B. bongapko [2], B. 1. Kapacuk [3] Ta
HIINX.

3 TOukH 30py (YHKIIOHAJIBHOTO MiIXOdY,
3allePeuCHHs — OJHA 31 CMHCIOBHX KaTeropi,
1[0 BJIACTHBA BCIM MOBAaM CBITY, IO peaisy-
€THCSI CHCTEMOIO MOBHHX 3aC001B Pi3HUX PiBHIB.

CuHTe3yBaTH JOCSATHEHHS CHUCTEMHO-CTPYK-
TYpHUX, JOTIKO-NOHATIHHUX Ta (YHKI[IOHAJb-
HO-CEMAHTUYHUX JIOCJIUKEHb MOBHHX CEMaH-
TUYHUX KaTeropid M03BOJISIE TOJbOBUM TMIAXII,
y paMKax SKOrO CHUCT€Ma MOBH PO3IVISAAETHCS
K BLAOUTTS  (YyHKIIOHAIBHOTO  MPHUHIIUITY
[10, c. 206].

VY paMKax KOTHITHBHO-OpPIEHTOBAHOTO ITiJI-
xoty 10 aHaJi3y KOpesslid MOHATIHHUX KaTe-
TOpiif 3 MOBHHMH OJMHHIUIMH 1 CTPYKTypamu
PO3pOOICHO JeKiIbKa KOHIEII 1 ChopMyIIb0-
BaHO PsIJl IPUHIIMIIIB, SKI MAIOTh Oe3MocepeTHe
BiTHOIICHHS JI0 BUBYEHHS MeEXaHi3MiB (opmy-
BaHHS 1 KaTeropiajabHOI Opl€HTAIll] 3HAYEHb.

CporoziHi Bxe HIXTO He 3amepedye Toi (akr,
o0 po30KHOCTI MK MOBHHUMH crmoco0amu i
3aco0aMy BUPaKEHHs KaTeropiajJbHUX 3HAYCHBD,
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ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuTeTy

y TOMY YHUCII — KaTeropii 3arnepeveHHs], IeBHUM
YUHOM IIOB’SI3aHO 3 MpoIlecaMH 1 MeXaHi3MaMH
Kateropusaiii 3HaHb. OIHaK MUTAHHA MPO CBOE-
PLAHICTH KX 3aC0O01B 1 cOCO0IB y PI3HUX MOBax
BCE I1I€ MOBHICTIO HE JIOCHIIKEHE.

ITocranoBka 3aBaaHHsA. Buxonsuu 3 Buile
BHKJIAJICHOTO, METOI0 JJAaHOI CTATTI cTajla CUCTe-
MaTH3aIlisi MOBHUX OJIMHHIIb, L0 MICTSTh CEMaH-
THKY 3allCPEUCHH y Cy4YacHIii aHIIIHCBKIi MOBI.
[Ipu mpoBeneHHI aHaTi3y MU BUXOAWIN 3 npu-
MyIIEHHS PO Te, MO 3alePEUYCHHS Y CYJacHIi
AHTJIINACHKIN MOBI1 SIBJISIE COOOI0 KaTeropito, 110
Ma€ MOJIbOBY CTPYKTYPY

AKTyaJbHICTh pOOOTH 3yMOBJIEHA HASIBHUMH
y Cy4yacHId JIHTBICTHIN 3araJbHUMH TEHJICH-
ISIMU JI0 BUBYCHHS MOBHHX KaTeropit sk yHi-
Bepcamn yHIBEpCAlbHUM XapakTepoM Kare-
ropii 3alepeyeHHs, 110 BU3HAYa€ HEOOXilHICTh
CUCTEMHOTO0 aHaii3y 3aco0iB ii 00’ €kTHBi3aIlil Ha
PI3HUX PIBHSIX CYyYaCHOI aHTTIMCHKOT MOBH.

OO0’ekTOM JOCTIKEHHST BUCTYIAE 3arepe-
YeHHS K (DYHKIIOHAJIbHO-CEMaHTUYHA MOBHA
KaTeropis, a MpeIMEeTOM — 3aco0M i akTyasizamii
Ha PI3HUX PIBHAX CYyYaCHO! aHTJIINCHKOT MOBH

Buxkiaax ocHOBHOro marepiajay Jao0cJi-
nxennsi. Kopriyc 3aco0iB BUpaKeHHS 3arepe-
YeHHs1 Ha MOpP(OJIOTIYHOMY pIiBHI Yy CydYacHii
AQHDTIACHKI MOBI BHU3HAYAETHCS HacaMIIEpPe]
HAsIBHICTIO TOCUTH 3HAYHOTO HAOOPY 3arepeuHux
npedikcaabHUX 1 Cy(ikcanTbHUX MOpQeM:

— 3anepeyHuil mpegikc UN- (ta Horo ano-
Mopdu ab-, in-, il-, ir-, im), non-, dis-, mis;

— 3anepedHuii cydike -/ess;

— 3arepeyHa Jyacrtka not;

— 3arepevYHU TPETUKATUBHUN 1HIIEKC 10.

3a J0MOMOIoI0 3anepedHux npedikciB 1
cy(ikciB B aHIIIHCHKIH MOBI y TBOPIOKOTBCS CIIOBA
PI3HHUX YaCTHH MOBH: IMCHHHKH, TPUKMETHHKH,
MIPUCITIBHUKH, JII€CTIOBA, 3aMECHHUKH, TPHUHMEH-
HUKH, CHOJYyYHHMKH. HalOiabpIIo0 NpOayKTHB-
HICTIO XapaKTePU3yEThCs npedikc un- (Ta Woro
anomopdu ab-, in-, il-, ir-, im).

@opMallbHUM KPUTEPIEM BUIIICHHS JIEK-
CUYHHUX 3aCc00iB, 10 BUPAKAIOTH 3alEPEUCHHS,
€ HasIBHICTH BIATOBITHOT O3HAKH Y CIIOBHUKOBHUX
nediHiigx. AHaNI3 CIOBHUKOBUX JediHimii
CBITUHTH, IO JUISI BUPAXKCHHS 3alepCUCHHS
y CydacHiil aHDTIHCHKi MOBI BUKOPUCTOBYETHCS
3HAYHA KIUJIBKICTh OJUHHIIb, 110 BIJHOCATHCS JI0
PI3HUX JIEKCUKO-IPaMaTHYHUX KJIACIB.

OCHOBHMMH JICKCHKO-TPAMATHYHHMH 3aCO-
0aMM BUpaXEHHS 3allepEUCHHS €:

— CIIOBO 10;

— 3amepeyHi 3aiMeHHHMKU nobody, no one,
none, nothing, neither;

— 3allepeuHUil MPUKMETHUK needless,

— 3alepeyHi MPUCITIBHUKH never, nowhere,

— 3allepeyuHi CIOJMYYHHUKHU unless, not only ...
but, if not ... then, not that ... but, whether or not,
nor, neither ... nor;

— 3amepeuHi nputimennuku without, despite,
nonetheless.

Haii6inpim pekypeHTHUMHU 3 HUX BHUSBUIIHCS
3allepeyHuil MPUCITIBHUK never, 3alepeydHi
3aiiMeHHUKH nobody, no one, nothing, 3anepeysi
CHONMYYHUKU not only ... but, if not ... then, not
that ... but, neither ... nor.

Ha nexcuunomy piBHI IpoOneHHs 3amepe-
YEeHHsI SIK MOBHOT KaTeropii BUPaXaeTbCsl y TOMY,
110 HAaBKOJIO CJIB, 1[0 MalOTh Pi3HI JIEKCUYHI Ta
JIEKCUKO-TpaMaTu4Hl 3HAY€HHS, YTBOPIOIOTHCS
CHHOHIMIYHI 1 TINEep-TiIMOHIMIYHI yTPYITyBaHHS.

Taki yrpymyBaHHsSI yTBOPIOE JIEKCHKaA 31 3Ha-
YEHHSIM HETraTWBHOI OI[IHKH, MPOTHUHAIpaBIie-
HOCTi, PEBEPCHOCTI, JIKBiJallii, MpUBaTUBHOCTI
ta iH. Tak, Hampukian, 3HAYCHHS 3arepe-
YeHHsI, BUPAKEHE y CIIOBI negate, € 3aralbHUM
(pomoBuM) A TpynH  CIiB-CHHOHIMIB
negate — nullify — repeal — retract — neutralize
[16, V. 2, p. 269-270].

[Topsix 31 CHITPHUM KOMITOHEHTOM 3HAYCHHS
3arepeveHHs] B IX CEMaHTHIlI MOXXHAa BHOKpe-
MUTH JEKUIbKa HACTYHMHHUX I1HIUBITYaIi3yHOuuX
3HAYEHb:

— negate — deny — BiIMOBJISITH;

— nullify — make null and void — npu3HaBaTH
JOKYMEHT HEJIHCHUM;

— repeal — revoke — ckacoByBary;

— retract — move back or in — BiAMOBISTUCS
BiJl OOILISIHKH, BiJICTYTIATH;

— neutralize — exempt or exclude from
hostilities — HeWTpami3yBaTH, 3BUIBHATH BIiJ
BOpOXHX 1iii [16, V. 2, p. 270].

3anepeueHHs] BUPAXKalOTh 1 TaK 3BaHI MPUXO-
BaHi MPHUBATHBH, 3HAYCHHS SKUX BKIIOUAE 3arie-
pEeUeHHS SIK CKJIAIOBYy, TPU IBOMY #oro ¢op-
MajbHI TIOKa3HUKHU BiI[CYTHi Jlo mpuxoBaHHX
MPUBATUBIB MOXXHA BiXHECTH JEsAKi MPHCIiB-
HUK{, IMEHHUKH 1 NPUKMETHHUKH, HANpPUKIAI:
many, all (not one)’, majority (not minority)’,
young (not old) ma in.

Posnozin 3Ha4eHHs 3arepedeHH s Ha CKIIaJI0B1
MOe OyTH BHSBJICHO 3a JIOIIOMOIOIO aHaji3y
3HaUEHb JIESKUX CIOBOCIIONIYYEHb.

3anepeuni oMuHHMII 770 1 N0y o€ AHAHHI 3 IMEH-
HHUKOM 200 iIMEHHOIO ()pa30r0 BHPAXKAIOTh MIOBHY
BIZICYTHICTB TIPEIMETIB, 03HAK a00 CUTYaIliid, 110
3anepevuyroThCsl, Hanpukiaa: no polititian, no
school, no secret, no access, no choice, no doubt,
no honours, no humanity, no incentive, no matter,
no mood, no way, no objection, no suggestion, no
need, no rule, no thoughts, no desire, no plans,
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no industry standard, no sense of responsibility,
no/not a chance, not new, not a man etc.

Taki cnoBOCMONYYEHHS HMIMPOKO BHUKOPHUCTO-
BYIOTbCSI B AHIJIOMOBHOMY MHCHBMOBOMY MOB-
JICHHI1, HAITPHUKIIAI;

There is no doubt that Mr Obama and his
surrogates have succeeded in raising doubts
about Mrs Clinton [17];

But no resolution looks pretty [18].

NO MOke BUKOPHCTOBYBATHCS SIK BIATIOBITHUI
MapKep y 3arepeuHux Cy/IPKCHHSX, SK HeTaTHBHA
BIJIMOBIAb Ha MOMEPEAHIO JIaJOTIYHY PEIUIiKy
abo mpu mepenavi MpsAMOI MOBH, HAIPHUKIA:
President Trump said no several times [18].

AKTyamizaiisi CeMaHTHYHOI KaTeropii 3are-
pEUEHHST MOXE TaKOXK BHSBIATHUCA Ha piBHI
peuenHsi. Tak, mpu 3iCTaBI€HHI O3HAK OJHOTO
TMOPSIIKY, IO XapaKTepH3yIOTh Pi3HI MPEAMETH
BHPKAECTHCS HECYMICHICTb, HapuKIaa: Wooden
is not golden.

3HaueHHs BiJICYyTHOCTI Ti€l 4M IHIIOT O3HAKH
BUSIBIIIETBCSL TIPH  3ICTAaBJICHHI  Pi3HOMOPSI-
KOBHMX O3HAaK IPEIMETIB a00 SIBUIL y 3allepeuHux
peuUeHHSX, HallpUKIaL: Astrology is not a science.

[Ipn 3icraBieHHI NpeAMETIB, MOHATH abo
SIBUIL[ OJHOTO TMOPSAKY y 3allepeuHuX PeueHHSX
MOXXYTh BUPa)KaTUCSl HACTYIIHI BIITIHKY 3ariepe-
YEeHHS:

— po3sbixcnocmi, Hanpuknao: It can — but it
need not [18];

— 8i0CymHicmb, HecyMiCHiCmb, KOHMpACM,
HATPUKIIAI;

There is not one law for the rich and for the
poor [17];

Its hard to invest in people who haven't
invested in themselves [18];

His story illustrates not how easy it is to start
a company in Japan, but how difficult [17].

[TutanHs npo 3HAYEHHsS 3alepeueHHs SK
MOBHO{ KaTeropii 3a3Bu4ail po3misiiaeThCs y Tic-
HOMY 3B’SI3Ky 3 MIUTAHHSM IPO CTBEPIKYyBaJbHE
3HAYECHHS, & BUBUCHHS 3HAYCHb OKPEMHUX OJU-
HUI[b MOBH, IO MICTATh CEMAHTHKY 3arepe-
YCHHSI, CIIUPAETHCS HA MOHATTS MPOTHIICKHOCTI;
THM CaMHM KaTeropis 3alepeyeHHs IepeTHHA-
€TBCS 3 KATETOPIEI0 KOHTPACTY, & OJXMHHUII MOBH,
[0 KOHTPAaCTyIOTh MiXK COOOK PO3IISIAIOTHCS
SIK AaHTOHIMH.

Tpeba 3a3HaYUTH, 1110 TUTAHHS BapiaTUBHOCTI
MOBHHX €110C001B 13ac001B BUpaKEHHS KaTeropii
3arepeyeHHs Ha Tenep 0 KiHISI He BUPIIICHO.

Tak, B. I. Kapacuk po3IIIsJIa€ 3aIepPeUCHHS K
CJIOBOTBOPUY KaTeropno [3 c. 102]. Bunaakwu,
KOJIM 3alePEYCHHs BiMTOBI/A€ 3HAYCHHIO CIIOBA
y LiJIOMYy, BiH Ha3WBae CIeliaJbHUM 3arepe-
YeHHSIM, a KOJIM 3allepeuyeHHs BHpa)xae IUIIe

OJIMH 13 CEMAaHTUYHHUX KOMITOHEHTIB CJIOBA — KOM-
MOHEHTHUM.

Jo cnemiaabHUX 3ac001B BHpaKEHHsS 3arie-
PEYCHHsI B aHIJIINCBHKI MOBI aBTOp BiJHOCHTH
CJIOBO MO 1 4acTKy not. [Ipu upomy IOCHITHUK
3ayBaXKye, M0 AJig OUTBIIOCTI JIGKCUYHUX OJH-
HUI[b 3HAUCHHS 3allePEUCHHSI € KOMITIOHEHTHUM.

VY ninoMmy pesyiabTaTH KOMIIOHEHTHOTO aHa-
T3y CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPU JEKCUYHUX OJU-
HUIIb, III0 BUPAKAIOTH 3aMIEPEUCHHSI, TO3BOJISIFOTh
BU3HAYUTH 1X 3MICT SIK CyKYITHICTh CEMAaHTUYHUX
CKJIAIOBHIX, 1110 TPYIYIOTECS HABKOIIO TOJIOBHOTO
SHAYCHHS, Ta IHATBEPIKYIOTE PO3POOICHHIT
E. KypuioBud MexaHi3Mm yTBOpeHHs Oararo3Hay-
HOCTI [5].

TepMiH OaraTro3HaYHICTh, IKHM BUKOPHUCTOBY-
€THCS Y KOMIIOHEHTHOMY aHai31 JeKCUKH, BKa3ye
Ha HAsSBHICTh B OJWHUII, IO JOCIIIKYEThCS
OJTHOTO TOJIOBHOTO 1 JAEKUIBKOX JPYTOPSIHUX
KOMITOHEHTIB 3HaueHHs. s miaTBepIKeHHS
0araro3HaYHOCTI CJIIB 3a3BUYail BUKOPUCTOBY-
IOTBCSI PE3YNbTaTH JAUCTPUOYTHBHOTO aHAII3Y.
Tak, sSIK MPaBWJIO, MOBHA OJMHHUIISA BU3HAETHCS
0araro3HavYHOIO, SKIIIO BOHA pealizye pi3Hi BiJ-
TIHKW 3HAYCHHS y PI3HUX KOHTEKCTaX.

3Ha4YeHHsI 3allepeyeHHs] B aHIIIMCHKINA MOBI
MOJKE BUPAKATHUCS IK MOHOCEMHHUMH, TaK 1 IMOJi-
CeMHMMH (OJHO3HAUHUMH 1 OaraTo3HaYHHMH )
JEKCUYHUMHU OAMHMISIMH. Tak, cIoBO NO, ske
ABJISIE€ COOOI0 3aNIEPEUCHHS Y «UHUCTOMY» BUIIISAII,
€ MoHOCceMHHUM. OIHO3HAaYHUMU 3ac00aMU KOa1y-
BaHHS CEMaHTUKH 3allepeueHHs € CJIoBa none,
nothing.

MOXIHUBICTh BUpPAXEHHS 3arepedeHHs Oara-
TO3HAYHUMH CJIOBAMH MOXKHA MPOLTIOCTPYBaTH
MPOAHATI3yBaBIN JIEKCHKO-CEMAHTUYHY Bapia-
TUBHICTb CJIOBa negative, siIke Ma€ HACTYIIHI 3Ha-
YCHHS:

— involving a refusal; negative;

— lacking positive qualities [16, V.2, p. 67].

IIpy 1poMy mepiumii JTeKCHKO-CeMaHTHIHH
BapiaHT peanlsye 3HA4YEeHHS B1IMOBH, a IPyTHid —
HEraTUBHOI OILIHKU (HETaTUBHOTO CTaBIICHHS).
KpiM Toro, mi KOMIIOHEHTH 3HAU€HHS CJIOBa
negative MaroTh pi3Hy IMCTpHOyLito. baraTosHad-
HiCTh laHoi onuHHuLi, sK BKasye 0. JI. AnpecsH,
MPOSIBISIETHCS 1 Y TOMY, IO y TIEBHUX YMOBaX €
MOJIMBICTh BUHHUKHEHHS 11 HEOQHO3HAYHOCTI
[1, c. 180-187].

Haiibinpim sickpaBUM MPUKIAAOM TMOAIOHOT
HEOJTHO3HAYHOCTI € anﬁOM excnpecugizayii
MOBH — KanamOyp, SIKHH MiATBEPIPKYE MOXKIIH-
BICTh OJTHOYACHOI peasi3arlii JBOX Pi3HUX 3Ha-
YEHb Y MEKax OJHOro cjona [8].

Ha Bl,IlMlHy BiJl KanaM6ypy, SKUW OymyeThCs
Ha 3ITKHEHHI 1 IPOTHU/IIi Pi3HUX 3HAYEHb OJIHOTO
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ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuTeTy

ClIoBa, HekalaMOypHE TO€HAaHHS PI3HUX 3Ha-
4yeHb ix 00’eqHye. Tak, HeraTMBHE 3HAYCHHS
y CJOBax negate, negatlve 1 negation moeaHy-
€TBCS 3 O3HAKOIO, 110 1MeHy€ abo xapakTepuzye
MeBHI KOMYHIKaTUBHI JIii:

negate = nullify; syn. Repel, retract, neutralize,
cancel;

negative = opposite of aﬁ‘irmative indicating
no or not, refusing, savins or mean ing "no";

negation = expressing the absence of any
positive character; that stops, hinders or makes
powerless [16, V. 2, p. 60].

3Ha4YCHHS 3alepeUYCHHS Yy TaKWX CIIOBaX, K
never, nothmg, nobody, no one, nowhere € xoM-
TIOHCHTHHUM 1 TAKOXK ITO€HYETHCS 31 3HAYCHHAMH
qacy, Micls 1 TPeIMETHOCTI.

O3Haka HETaTUBHOCTI MICTUThCS TAKOX B 3Ha-
YeHHI MPUKMETHHUKA vain — without use, value,
meaning or result 1 IpUCIiBHUKA in vain — without
the desired result [16, V. 2, p. 445].

O0’enHaHHs y IUX CIOBaX JBOX pI3HHX,
aJie HE BUKJIIOYAIOYHX OJUH OJHOTO 3HAYCHb,
HE CTBOPIOE HISIKOTO CTICIIaIbHOTO e(heKTy.

BuBueHHS CeMaHTUYHOI CTPYKTYpH CIIB, IO
MICTSTh CEMAHTUYHY O3HAKy 3allepeueHHs, J103-
BOJISIE JIIUTH BUCHOBKY, IO BUPAKCHHS 3aIle-
pEYCHHsS Yy TO€AHAHHI 3 IHIIUMH 3HAYCHHSIMH
MOXKHA BHUSIBUTH B CJIOBax pI3HUX JEKCHKO-
CEMaHTHUYHUX 1 JIEKCHUKO-TpPAaMaTUYHUX TPYII.
Jlo HUX BITHOCSTHCS CIOBAa PI3HUX JEKCHKO-
CEMaHTHYHUX TPYI, Yy 3HAYCHHI SKUX O3HaKa
3arepeyeHHs He € POIOBOIO:

— CcloBa 31 3HAYEHHSM HETAaTHBHOI OILIHKHU
O3HaK Ta SKOCTEH KUBUX ICTOT 1 HEXKUBUX TIPE/-
METIB, HAPUKIAL: mad, nuts, lunatic, abnormal,
unnatural, illegal, unsatisfactory;

— CcJOoBa 31 3HAUEHHSAM MPOTHHAIPABIEHOL

ii, ycyHeHHs a0o JiKBiAaIii NMEBHOTO MpeI-
MeTa, Hanpukian: annihilate, avert, destroy,
deny, deprive, liquidate, suspend, reject, repeal,
retract, refuse,

— CJIOBA 31 3HAYEHHAM Biz[cyTHOCTi Tiel 4n
1HIIIOT O3HAKH, YCYHEHHS KOJIUIIHBOI 1 HAsIBHOCTI
HOBOi SIKOCTI TpeaMeTa, Hampukian: abstain,
be absent, discharge, exclude, exempt, exile,
exonerate, exorcize, miss, steal Ta iH.

AHaNOTIYHIM YHHOM CEMaHTHKa 3arepe-
YCHHsSI BUpPaXCHA y NMPUHMEHHHKAX, IO MOE-
HYIOTh 3HAYCHHS 3allepCUCHHS 31 3HAYCHHSIM
MICLS Ta HANpPSIMKY, HaNpUKJIaA: away from, off,
out, without n T.11. [15, c. 987].

AmHani3 3HauYeHb IUX CJIIB JO3BOJAE Mij-
TBepauTH Teopito P. fkoOGcona mpo Te, mIo
Oararo3HadHICTh 0a3yeThCcsi Ha 3araJbHOMY
3HAUCHHI, YM 1HBapiaHTi. Y JaHOMY BHUITaJIKy
JEKCUYH1 OJUHULI, IO JOCHIIKYIOThCA Xapak-

TEPU3YIOTbCS CEMAHTUYHOIO CHUIBHICTIO, IO
CIIUPAETHCS HA HASBHICTH KOMIIOHEHTa — Hera-
TUBHE 3Ha4YeHH: [11].

Toit ¢akt, mo y 3HaYeHHI MpUitMEHHNKa OUt
MICTUTBCS CEMaHTUKa 3alepedyeHHs, MiATBep-
JDKY€ HAaCTYyIHA TpaHcpopMarlis:

Its soldiers have gone out on dismounted
patrols —> lIts soldiers didn t stay

HeraruBHa cemaHTHKa NpUiMCHHHKA away
from, MO TaKoXX MICTUTh 3HAYCHHS MiCLs YU
HanpsIMKy MOXKe OyTH BHUSBIEHA Yy pe3yJIbTari
TpanchopMmarlii HaCTYITHOTO pEUCHHS:

Tom went away from the door —> Tom was
not at the door.)

AHAJIOTIYHIM YHHOM MOXXHA BUSBUTH Hera-
TUBHUH 3MICT npuiiMeHHHKaA off: He is off —>
He is not in.

HeraruBHe 3Ha4yeHHs IIMX peYeHb BH3Ha-
YaeThbCAd CIOBAMU, B SKUX 3allepeueHHs HE €,
3a Bu3HadeHHsIM E. KypumnoBuu, «TronoBHUM)»
CEeMaHTUYHUM KOMMOHEHTOM [5, c. 179]. Ane e
3HAYEHHS MOXE 6YTI/I BUSIBIICHE IIUISIXOM CUHOHI-
MIYHHX i aHTOHIMIYHHX TPaHC(HOpPMALIiii.

Y HaCTYMHOMY pPCYCHHI BHKOPHCTOBYETBCS
niecnoBo discharge, CAHOHIMAMH SIKOTO BHCTY-
nawTh JAlecioBa send, carry or take away
[16, V. 1, p. 435], nanpukia;

The specialist doesn't discharge you to a
church basement. —>The specialist doesn t send,
or take you away to a church basement

HeraruBHe 3HaueHHS Ma€ TaKOXK MPUMMEHHUK
without, KUl TOE€THY€ MOAATKOBE 3HAYCHHS
3arepeyeHHs] ¢ TOJOBHMM 3HAUEHHSM CIOCO0y
i1, HAIPUKJIIAI:

[ cut it without a knife —> I did not cut it with
a knife.

Tpeba 3a3HaumTH, MO y 3HAYCHHI 3arepe-
YeHHS NPUAMEHHHUK Wwithout MOXke BHKOPHCTO-
BYBATHUCS 3 JIIECIIOBAMHU YYTTEBOTO CHPUNUHSTTS,
PO3yMOBOi Ta MOBIJICHHEBOI HISUTBHOCTI Ta Jesi-
KMMH 1HIITUMH, HallPUKIIA;

— L understood it without any difficulty.

— I answered her without any hesitation.

[Tpuitmennuk without Moke BUKOpUCTOBYBa-
TUCS Ui YTBOPEHHS HETaTUBHUX KOHCTPYKIIii
3 JIEMPUKMETHUKOM Ta IMEHHUKOM, SIKi MOXYTb
BUKOHYBAaTH SIK ()YHKIIIO TOTOBHHX 1 Jpyro-
PSAOHMX 4IIEHIB, TaK 1 BCTABHUX EJIEMEHTIB,
HATPUKIIAT;

— Don't touch my arms without feeling a
prickly sensation [18];

VY nanomy npukiaji eaemMeHT without feeling a
prickly sensation Buctymae o0CTaBUHOIO 00pa3a
ii.

— Without biochemistry, people would not
know of their existence [17]
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VY nasegenomy npuxnani Without biochemistry
BHCTYIIA€ BCTABHUM €JIEMEHTOM Y PEUCHHI.

SIK paBuMIIO, CIIOBA, CEMaHTHKA SIKUX BKITIOYAE
3anepedeHHs K OJIUH i3 KOMIIOHCHTIB, MarOTh
Y MOBI CHHOHIMH i aHTOHIMH, TOMY HasBHIiCTh
3alePeYCHHs y CEMaHTHI[ CIOBa ITiATBEPIKY-
€ThCSL 33 JONMOMOTOK0 NPUAOMY ITACTaHOBKH
a00 CHHOHIMIYHHMX 1 aHTOHIMIYHHMX 3aMiH,
Hanpukian: You might make a wheeled robot
with a video camera that can keep an eye on you
house and sound the alarm in case an intruder
enters, or make sure Fido doesnt steal goods
from the kitchen counter [18].

VY HaBeneHOMY TPHKIAAl JIECIOBO steal mae
3HAYEHHsI «yCyHEHHs» 00’ekra mii. HasBHICTH
y 3Ha4€HHI Ji€clioBa Steal HETaTUBHOTO KOMIIO-
HEHTY MOXXHA TWIATBEPIUTH HACTYITHOK TpaH-
chopmartiero:

You might make a wheeled robot with a video
camera that can keep an eye on you house and
sound the alarm in case an intruder enters, or
make sure Fido doesn't carry away goods from
the kitchen counter [18].

CrnoBa out, off, away y moeaHaHHi 3 Ji€c-
JIOBOM carry BHCTYNAlOTh MPHUAIECTIBHUMU
MIPUCITIBHUKOBUMH YacTKamu. Pa3om 3 gieciioBom
BOHH YTBOPIOIOTH €IMHY CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHY OJAWHHMINO, 0 HEAUIMMA Ha PiBHI WICHIB
pEUCHHS, X04ya APYTHi EJIEeMEHT i€l OIMHUIL,
y OlnbImiid 4M MeHMIi Mipi, 30epirae mpuciis-
HHUKOBY CEMAHTHKY. Y IIbOMY MOJIATa€ iX BiAMiH-
HICTP BiJl IPUCITIBHHKIB. Kle TOTO, POCTOPOBE
3HAYCHHS IPHUCIIBHAKOBOI YaCTKH, Ha BlI[MlHy
BiJl IPHUCIIBHUKA, 3aBXKIN Ma€ CaMUN 3araibHHMA
xapakrep [9].

KareropianpHe ~ 3HA4YeHHS  3alepCUYCHHS
MOKE BHPAXKATHUCS KOHTEKCTYaJIbHO HE3aJICIKHO
1 KOHTEKCTyaJlbHO OOYMOBIJIEHO, CaMOCTIHHO 1
y MOEAHAHHI 3 PSIIOM IHIIUX JEKCUYHUX 1 JIEK-
CHUKO-TpaMaTu4yHuX 3HadyeHb. M. A. KynuHuu
OMHCYE TPYNy MOXITHUX CJIiB, y CEMAHTHIIl IKUX
3arepeveHHs TOEJHYEThCS 3 KaTeropiero 1HTeH-
CUBHOCTI [4, c. 52-55]. 3anepeueHHsa MOXxe BUpa-
KATHUCS y CJIOBax, M0 BUCTYMAIOTh 3aco00aMu
K ToCWIeHHs (iHTeHcudikallii), HampUKIam:
unreservedly, Tak 1 nocnabneHus (neinTercudi-
Kallii) O3HaKu, HAPUKIAA: unheard.

Hempsime  3amepedyeHHs  MICTATH  JesiKi
iMIepaTuBHI KOHCTpPYKIi, /€ BOHO TIO€IHY-
€THCSI 3 YMOBHHM 1 JIONYCTOBUM 3HAYCHHSIMH,
Hanpuknan: Had he come in time, nothing would
have happened; wherever I go, I take this book
with me.

CrnemianpHi 1 KOMIOHEHTHI 3aco0M BHpa-
YKCHHSI KaTeropii 3arepeveHHs He MOYKHA BU3HATH
3MICTOBHO TOTOXXHMMH, OCKUTbKH BOHU XapaKTe-

PHU3YIOTBCS PI3HOIO KOHIIGHTPAIIE€I0 3HAYCHHS
3anepedeHHs. KpiM TOro, KOMIOHEHTHI 3aco0W,
Ha BiIMIHY BiJl CHeEIliaJbHUX, 00’ EKTUBI3YIOTh
KaTEeropito 3arepeyeHHs y MOeAHaHHI 3 1HIIUMH
KaTeropiaJikHUMU O3HaKaMu. Y cdepi JIEKCUUIHOI
CEMAHTHKHU 32 HUMHU TPATUIIIHO 3aKpiMuiIocs
BHU3HAYCHHSI «OCHOBHI» 1 «HEOCHOBHI» 3aco0m
BHUPaKCHHSI.

Jlesiki TOCHITHUKH SIK MOBHI 3aco0m 00’€k-
TUBAIlil TIOHATIHHOT KaTeropii 3armepeueHHs po3-
IJISTAFOTh CJIOBA 1 CIIOJTYYEHHS CJIiB, HAPUKIIA:
few, if at all, hardly sx CHHOHIMU aHATITUYHUX
HOMIHAIII} 3 eKCIUTIIIUTHUM 3allePEUYCHHSIM: few —
not many; if at all — not enough, hardly — almost
nothing.

BuCHOBKM 3 NpPOBEIEHOr0 I0CJiIKEHHS.
TakuM YWHOM, KOMIIOHCHTHHH, Ie(iHiiHHMUMA
1 CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHHUI aHami3 3aco0iB
1 crtoco0iB BUPAKEHHS 3allepEUCHHS Y CyYacHii
AHDIIMCHKI MOB1  JIO3BOJIIE  CTBEPKYBaTH,
0 KareropiajibHEe 3HAYCHHS 3alepeYCHHS
BUPAXKAETHCSA 3HAYHUM 3a KUIBKICTIO Pi3HOpIB-
HEBUX, CICIIaJTbHUX 1 KOMIIOHCHTHUX, MPSMUX
Ta HETMPSMHUX 3aC00iB BUPAKCHHSI.

BomHouac HaMu BHSBIIEHO, IO JIUIIE JESKi
3 OJUHUII, [0 BUPAKAIOTH KaTEropiio 3arepe-
YEHHS1, MAIOTh yC1 03HAKH, HEOOX1TH1 1T €KCILTi-
Kallii KaTeropiajlbHOTO 3HAYCHHs 3alepeyeHHs.
11 5k MArOTh TOJATKOB1 O3HAKM, 1110 HE BIIACTHBI
BJIacHE 3amepedeHHio. Lle MoxyTh OyTu oxpemi
JIEKCUYHI OMHUIIL, 110 XapaKTePU3YIThCs 0CO-
OMMBOCTSME CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH (30Kpema,
T0€IHAHICTIO 3HA4CHb, HEOAHO3HAYHICTIO 1 Gara-
TO3HAYHICTIO), & TAKOXK BUIBHI 1 CTIHKI CIOBOCIIO-
JIy4CHHS 1 CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKILi.

Sk OyJo BCTaHOBIICHO, Kle KaTeropii 3arme-
pEUCHHS OJMHHIII, 1110 JTOCIIIKYBAIUCS, MOXKYTh
BHUpaXaTH 1HILI CEMaHTH4YHI KaTeropli, a came:
MPEeIMETHICTh, Yac, MPOCTIP, KATEropito iCTOTH/
HEICTOTH, MOJAJIbHICTh, IHTEHCHUBHICTh, a TaAKOX
pSAl JIOTIKO-CMHUCJIOBUX BIJHOIICHb, 5KI B iX
CEMaHTHIIl JOMIHYIOTb HaJ 3HAYEHHSM 3arle-
peuenHsi. Kpim Toro, Hamu BHSIBIICHI BUTAAKH,
KOJTY 3allePEUYCHHS BUPAKEHO IMILTILIUTHO.

HepcrekruBy — IOCTIIKCHHA — BOa4aeMo
y HOplBHSIJIbHOMy aHaui3i 3aco0iB 00’ €KTHBI-
3arii KaTeropu 3aNePEUCHHs Y CyYacHii aHTIii-
CBKiii Ta YKpaiHChKiil MOBax.
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